
31-dik szám.

J u liu s  2 7 - é n  1 872 .

Megjelenik minden szombatnapon másfél ivén sokféle képekkel ellátva.
E lő f iz e t é s i  Á r  : Egész évre jan.—decz. 6 frt.. 6 hóra 3 frt. és 3 hóra 1 frt 50 kr 

Előfizethetni minden postahivatalnál és könyvárusnál K i a d ó - h i v a t a l  : Pest, barátok- 
tere 7-ik szám. H ir d e t é s e k  d i j a  : 4 hasábos nonperaille sor 10. kr.
H ir d e t é s e k  f e lv é t e t n e k  : N A S C H I T Z  J A K A B ,  hirdetményi irodájában, 
P e s t ,  Józset-tér 12-ik szám a. a hirdet* seket illető közönséges és pénzes levelek szin­
tén Naschitz J. irodájába czimezendők. B é cs b e n , saját föügynökségünkben Kárntner- 

strasse 8. sz. I. em. (N a s c h it z  J a k a b  fiók üzletében.)

XXIV.

—

kötet, i
! 1

J ó s ik a  M ik lós, m in t b a r á t
Jósika Miklósnak egy külföldön megjelent 

életirásába azon adat csúszott be, hogy a világhírű 
regényíró egy időben zárdába akart vonulni és 
szerzetessé lenni. Ennek az adatnak a történetét 
hallottam e napokban Deák Ferencztől. (Nehogy 
valami desperatus vezérczikkendész fusiót főzzön 
belőle! a vasúton jöttünk össze véletlenül.)

Tehát a negyvenes években négy közép­
korbeli nőtlen úr Pesten gargon ménaget tartott, 
otthon főzettek s együtt ebédeltek. Ezek voltak 
Deák Ferencz, Wesselényi Miklós, Jósika Mik­
lós és Beniczky Lajos.

Beniczky volt rendesen a legutolsó, a ki az 
ebédhez megjelent, a mivel többi társait, kik 
már fokozott étvágygyal vártak —  nem ő rá, 
hanem a levesre, nagyon boszantotta.

Egyszer épen fél órát késett a hóra cano- 
nicán túl.

-— Ezt az embert meg kell büntetnünk 
azért, hogy bennünket igy megvárakoztat. Monda 
Deák Ferencz; —  csináljunk vele egy tréfát; 
mikor belép, kezdjünk el arról beszélni, hogy 
Jósika baráttá akar lenni.

Beleegyeztek.
Jön nagy későre Beniczky; de ezúttal senki 

sem támadja meg azért, hogy hol maradt? A  
három ur komoly ügygyei van elfoglalva.

—  De gondold meg mégis kedves druszám, 
szól Wesselényi Jósikához, mintha egy folya­
matban levő discursust folytatna. íg y  szakítani 
egyszerre egész múltaddal, a világgal: mit szól­
nak hozzá rokonaid, barátaid?

—  Már pedig ez megmásíthatlan elhatáro­
zásom, felel rá Jósika. Az élet rám nézve már 
minden kiábrándulást meghozott. Politikai sze­
repléstől irtózom. Az irói pálya háladatlan. Ro­
konaimmal rég közlöttem már szándékomat, s 
azok beleegyeztek. Itt legalább nyugalmam lesz.

—  De hát miről beszéltek ti itt ? szól bele 
Beniczky.

—  Hát képzeld, mondja neki W esselényi: 
ez a Miklós szerzetessé akar lenni.

Beniczky kétkedését egészen levágta Deák 
azzal a komoly kérdéssel:

—  Tehát csakugyan a Benedictinus rendbe 
akarsz lépni?
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— Azokat szeretem legjobban, monda Jósika; 
sok tudományos fő van közöttük, a kikkel élve­
zet lesz együtt társalogni. Aztán főkép a táj szép­
sége határozott. A  tihanyi apátságot választottam 
ki lakhelyemül. Oh milyen szép lesz annak az 
ablakábul az örökké zúgó Balaton beszédét hall­
gatni.

— Az igen egyforma mulatság lesz. Jegyzé 
meg Wesselényi.

-  De jó  konyhát tartanak, monda rá Deák. 
S mit fogsz fizetni évenkint az ellátásért.

—  Hatszáz forintot s azért teljes ellátást 
kapok.

S az egyházi öltönvt fogod viselni ?O*' t! ö
—  Nem mindig. Ha kijárok civil öltönyt is 

vehetek fel, csupán a gyöngyhimzetes nyakra- 
való jelezi a confraternitást.

De már akkor egészen elhitte Beniczkv, 
hogy nem tréfa a dolog. Most azután ő esett 
neki Jósikának, minden ékesen szólást, papok 
elleni anecdotát elővéve, hogy barátját le beszélje

a baráttá léteitől. Mind hasztalan volt: Jósika 
rendíthetetlen maradt. Mig végre felhozták a 
levest s ez megszakitá az értekezést. Beniczkyt 
azonban mind a három jó barát komolyan fel­
kérte, hogy miután ez még titok, hát ugyan sen­
kinek ne szóljon ám felőle.

No az természetes. Dehogy fog szólni!
E gy  hét múlva aztán jön Jósika nagy 

lamentálva, a másik két úrhoz.
—  No hiszen szépen megittam én a levét a 

benedictinusságomnak. Ez a Beniczky az első 
nap elbeszélte a dolgot az egész világnak, s most 
egyik rokonom a másik után jön a nyakamra, 
ki levélben, ki becses személyében, lamentálni, 
könyörögni, hogy ne álljak be barátnak! Hiába 
mondom, hogy eszemben sincs, tréfa volt csak. 
Nem Hiszik el. Beniczkv mondta; annak hisz- 
nek. —

íg y  került Jósika életirásába a kolostorba 
vágyódás.

Jókai Mór.

Keleti népe
az Ü s t ö k ö s b e n .

— Xum<?ri loquuntur. —

Az országos statisztikai-hivatal nem szokott 
| minden adatot közzé tenni, hanem vannak furfangos, 
j jól fizetett emberei által méhszorgalommal összehor- 
j dott, úgynevezett reservált természetű följegyzései, 
| melyek egyedül magas államférfiak tájékozására te­

kinthetők meg.
Nyitva volt e titkos adathalmaz e szerint az 

üstökös számára is, — onnan mondjuk mi a mit 
j mondunk, — átengedvén a szót a bámulatos szorgal­

mat s pontosságot tanúsító beszédes számoknak.
I R a d i c i r o z o t t  k o r t e s  v e z é r  conscribál- 

tatott: 374.’. Ebből 5341 jobb, 1264 bal, 472 szél- 
j sőbal; —  1665 pedig disponibilitásban van qua két- 
j kulacsos.

Az első kategoriábul eddigelé csak 127-et ne- 
j veztek ki bírósági végrehajtónak, e hivatallal kor- 

tesvezéri minőnyük nem jővén azért incompatibilitásba.
II. N ő t l e n ,  s z o l g á l a t k é p e s  h u s z á r -  

j t i s z t e k  létszáma az alezredesekig 10,196.
Urirendbeli h a j a d o n o k  s f i a t a l  ö z v e ­

g y e k  létszáma, kik összeirás alkalmával kijelentet­
ték, vagy alaposan gyanittaták, hogy huszártiszthez sze­

retnének nőül menni: 100.943. Esik hát egy huszár­
tisztre 9 menyasszony,

III. A  23 m a g y a r - s z í n h á z  71 -dik évi 
I összes bevételei: 542,672 forint.

A  magyar kaszinókban, bálokban s bizonyos 
szétrebbenő estélyeken ugyanez évben s z e r e n c s e -  
j á t é k o n  elvert pénzösszeg: 4,362,742 frt.

IV. M. k. nagy és kis t r a  f i  k á n s o k  száma: 
78,452.

Állandó d o h á n y  c s e m p é s z e t e t  űzök szá­
ma: 86,745.

V. C s o d a g y ó g y s z e r ,  minőt Terek patyi- 
! kás és más bel- és külföldi patyikások kolyvaszta-
nak a publikum hígvelejű része számára: 800,000 
dózis, 863,752 frt értékű forgalomban Ebből

1 . ) »Nincs többé kopasz-fej: 100,000 dózis.
Van pedig kopasz ember: 200,000.
2. ) »Puleherina,« »Pasta di Pompadour,« »En 

Rix Vilma,« »Lili ,nnaise« »Poudre de rize«,» Schön- 
heitspf!asterek«, és a többi szépitő-szerek: 650,000 
dózis.

Van pedig n e m s z é p  s z é p n e m :  — (no de 
már ezt az adatot el nem árulom, mert majd adna 
nekem azok nevében donna Pederina.)

3. ) Bajusz és szakálnövesztö szer: 50,000 dózis.
Van pedig kopasz szájú ember: 100,000.
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VI. W  e r t h e i m-k a s s z a  találtatott összeírás 
alkalmával összesen 33,692. Ezekből:

1. ) 2145 ü r e s ;  úgy látszik hitelszerzés végett 
tartották az üzlethelyiségekben.

2. ) 142 serhütöül szolgált nyáron.
3. ) 28b hamis volt, mert vizsgált után kisült, 

hogy barnára flóderezett faalmáriom.
4. ) 115-nek kulcsa nem találtatott meg össze­

írás alkalmával, illetőleg Kiveszettnek állíttatott.
Szegeden 2 ilyes kassza kulcslikáu át nem a 

legkellemesebb illat áramlott k i; mely gyanús körül- ; 
meny rögtön fel is jelentetett gr kir. biztos ő exja 1 

orrának.
5. ) A többiben különböző pénznemeket s érték- i 

papírokat találtak, a bot a népszámlálás idejére a szal­
mazsákba nem rejtették el.

VII. K u t y a  összesen 212, 236. Felét (pásztói- 
vadász, házőrző ebek) azért subvenciouálják, hogy 
ugasson; másik félét fölebek) pedig azért, hogy ne 
ugasson.

VIII. Különféle l á b a s  j ó s z á g  2,34; >,692 
fogy el évente. A menynyiben pedig a fogyasztó 
közönség egy fonton circa 10 u/o-tel csalatik meg, 32 
lat helyett 29 latot kap : tehát tavaly 234,569 olyan 
vágó jószágnak fizette meg az árát, mely még az 
idén is a lábán szaladgál. Méltányos tehát ha e 
priv meghúzásnak elejét nem vehetik : a mészárosok, 
hentesek jöv. adóját 1.247, 689 forinttal felebb emelni

IX. B a r o m o r v o s  1978 vau Ebből 842 ba­
romorvos az emberorvosokhoz hasonlói sikerrel gyógy- '

; kezel Darwin alapján, melyszerint a majom equale !
állat, ember equale majom, ergo baromorvos equale 

1 emberorvossal

Q.uod fűit demonstrálni.
Nyug-oti.

A Magyaráliaiu bárója

A Magyarállam bárója Jósika Kálmán nagyon 
lármáz az ellen, hogy Hatalát válaszszák re utor mag- 
nificusszá! Jeles tehetségeit nem akarja ugyan két­
ségbe vonni, de még is azt mond ja, hogy megválasz­
tása nem jó következésü lenne Furcsa, hogy ez-az 
ember mindig a p o s t e r i o r i  okoskodik.

Ugorka saison.
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A TAPSONYI SZENTKÚT.
vagy

a csodálatos csodatevő üreg.
avagy

a kútba leereszkedett szűz Mária.
avagyis

hihetetlen és mégis igaz történet.

— 1 élethű képpel —

Magyarország (lásd képünket) abban is Somogy 
vármegye, még abban is Tapsony, de még abban is 
a nótárius kútja egyike azon választott ritka loeali- 
tásoknak, melyet az égiek a földre szálltuk alkal­
mával indóbázul használnak.

Május harminczegyedikén pont esti 8 óra 16 
perczkor a kút vize szokatlanul hullámzani kezdett; 
mi közben szózat hallatszék a magosságból a kut- 
ágasról (lásd képünket), melyet csak a válu mögött 
bagózva heverészö kanász füledobja (lásd képünket) 
fogott fel. A magoságból jövő szózat imez volt:

— »Oh halandó, távozz e helyről, mert szent 
az, és nagy csodának leszen szem és fültauuja! . . .«

A kanász erre lélekszakadtából iramodni kez- 
i dett, meg sem állt mig egy javas aszszonyban el !

nem botlott s végig nem zuhant a földön. Szeren- ! 
! cséré Tapsouybau nincs kövezet, s ennek köszönhető j 
; hogy életben maradt, s ennek köszönhető, hogy elbe­

szélhette a mit hallott.
A javasasszony rögtön inait a kút felé, útközben 

fellármázván a helység lakosságát. Apraja nagyja 
futott nyomában. A kanász is. Mire odaértek, követ­
kező fényes látmáuynak lőnek szemfültanui.

Látták ugyanis szűz Máriát fényes-fényes 
koronával a fején, és ezen igékkel szájában: » 0 1 i 
halandók, jobbuljatok meg!« Ruhája honikék volt, 
ezüst csillagokkal kipettyegetve. És hivogatólag in­
tett. a mint a kávátlan kúton leereszkedett.

r/
A javas asszony utána ugrott. Ot követte a 

falu apranagyja, főbiró, kisbiró, jegyző, pap, haran­
gozó, csendbiztos, a gazdák, a vászoncselédek, mimi- 
mind lefértek a kútba, mintha feneketlen lett volna 

■ Utoljára maradt a kanász.
Végre a kanász is leugrott. Együtt volt az 

egész község a kút mélységes fenekén a szűz Mária 
körül, (lásd képünket.)

És ekkor megnyilatkozék a szent szűz, és szólt
vala.

De hogyha az Üstökös kedves olvasói anynyira 
óhajtják e kinyilatkoztatást kihallgatni, legczélszerübb- 
nek ajánljuk: tegyék fülüket szorosan a kút szájá­
hoz (lásd képünket); vagy pedig olvassák el a Re­
formból, mely az egészet mint valami diplomatiai 
beszélgetést stenografiroztatta saját-eredeti-tulajdou- 
extra-lokálkorrespondentje által.

Rim-kovács és vers-faragó.
—  Költői dialóg a Smarnassuson. -

No Kari, erre a szóra vágj rímet: »Sze­
m ere! “

—  Nem erre!
—  Hát nem leled a kadentiát?
—  Jaj Pali, hiába jártam be érte az óper-

enciát!
Akkor ez neked krudélis állapot!
Biz ö kirántotta alólam a szilárd kie- 

gyezési-alapot!
De mit is vétett neked az a »M ike?«
Magam se tudtam akkor, hogy nekem

mi k e ll ! J
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Ha nincs pénzed, ne járj vásárra!
De mikor vástam rá, mint macska a ki­

fordított forró kására!
Mákos ucscse, a »Mike« bó'rödbül szé- 

! pen is kifordított!
— Pedig nem illik megnyúzni Marsiasként 

egy mükiforditót!
K i- és felfordult a világ! mi kár ez!
Nem is ér már nekem az egész anynyit, 

mint egy potya milárez
No csak jobb lett volna meghúznod 

a bagarját!
De a mikor o d a f e n t  úgy akarják !
Ahlián! hát fensobb meghagyás az, mi 

a hínárba bele vitt!
Annak iszom most a levit.
No de hálás is lesz érte mind, fel a mi- 

niszter-chéfig.
Summa summárum az, hogy leszek pen- 

sions- féhig.
A se kutya ; maradj te hát érte

nosza mártír!
—  Hja a g e r s l i é r t  az ember sokat tíír,

és sok Okost. ir !
—  Ej, de rósz rímet csaptál! Különben csak 

hadd hívjon Mike udvari poétának! Hadd 
aprózza!

De nem hagyom ám ! Ha vers nem futja, 
megfelel majd a próza!

De hiszen ott van, hakell,Kocí ~ányi!
Nem akarok többet nála rímet bcstel-

lányi.
1 [ jaj ! mert az is stájgerol. Mért kapattad 

el? Látod, én Romháüyi. . .
Csak ne romhánykolódjál! Tán nem 

tudom, hogy neked is ő szokott lifciányi?
Pszcsitt a glédában errííl! Ha megtud­

nák, lenne szörnyű pUCSCS e !
Az már igaz, mákos UCSCSe!
Csitt h át; mondsza inkább, milyen trom­

fot kap tőled Szemere ?
Elfuvom őt oh Pál, mini a Nemere. 

Azt fogom neki replikáim: ha szükség van 
monarchikus álladalomban udvari suszterre, ud­
vari borbélyra, udvari masamódra: udvari
poétára ne lenne szükség? Hivatkozik a szabad­
ság bajnokára, atyámra; én pedig '/.alatt mel­
lékelni fogok egy levelet a meny országból, 
melyben hitelesen bizonyittatik, hogy apám nem 
baloldali hanemjobboldali. Nos Pál, te mondj erre 
nekem egy kadcnciát!

V ivát!

(Összevissza ölelkeznek )

E lveszi.

ülj í f n l ’ U .^ W

—. Mcnyus gazda, a kend szamara az egyház tagjában bitangolt. Adjon zálogot, vagy e l v e s z e m  
s z a m a r á t !  — Ha e l v e s z i  a tisztelendő ur, v ö m  l e s z .
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A Rákóczi Gombja
azaz :

A Thali Káli gombja.

— Hösregény. —

VÍG MÚZSÁM! Ma felre tőled lant e's koboz!i 
(Még a kapitányság, mint verklit, elkoboz!) 
Hárfához te ne nyúlj, ne pengessen az ujj,
De egyenest, harezi tárogatóba fú jj!

Nagy sor, a mi rád vár, köszörüld is torkod! 
Énekelni kell meg nagyhirnevü gom bot!
Nem holmi gimbgombot — zengjek ezt dorombok, — 
Ámde dicső GOMBot, kit Rákóczi hordott!

Mert nagy volt Rákóczi, szabadság vitéze, 
Menynyivel nagyobb hát — gombja, hirre névre!
S menynyivel legnagyobb hát, — ki feltalálta,
A kié a pálma: vitéz Thali Kálma!!.

..  • Labancz minisztérjom kuruez tanácsossá,
A hosszú nagyságos, kinek nagy a hossza:
Dali Thali Káli könyvei közt csücsül,
S úgy néz ki Rákóczi-reliquiák közül

Csupa szép ereklyék! Bármim múzeuma! 
Buvárlatba mélyed, mint egy Montezuma.
Harczias slafrokban, vitéz kötésekkel.
Hadrontó eleink közé merenget el.

Ép ott küzd — legelöl -  nagyszombati csatán, ! 
(Képzeletben), mikor hozzá nagy zaj csap ám 

: S megtér a csatábul, Rákóczi s Bottyánlul,
(Valóságra ébred,") s kinéz ablakából.

Szemei pitykézö fiukon akadnak,
Kik a gombozáson hősül czivakodnak,
Üstök czibálatlan, hátgcrincz rugatlan,
Tag épen: — nem marad; a harcz irgalmatlan

Dali Thali látván harcz okát: a gombot,
Mely szokatlanul nagy! — közibéj ok rontott. 
^Békesség!« szólt nekik, s gomb után nyúlt mohón; 
De a két gyerkőcze azt mondta rá: oh ó !

S tán a kuruez hőst. . .  de ilyet, nem állítok. 
Nem, nem tépázták meg! maradjon ez titok.
Elég, hogy nem használt szép szó és ígéret,

* Nyerje el, ha tetszik!« ígyen feleiének.

Mit volt mást mit tenni ? szépen lekuporgott. 
S 3lalrok-gombok árán elnyerte a gombot!
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Az segité meg, hogy o-szor elmondta 
E babonadiicsköt: »pityke, lyukba potykaU

S ment haza, faképnél hag\ ván két gyereket. 
Örömében hányt sok ujmagyar-kereket.
Gombot fogkefével, s mészszcl, a mely fali,
Dali Thali Káli fényesre kinyali.

Való ez a mit lát ? vagy álom ? káprázat'?. .
— S a gomb viszfényében úszik az ábrázat,
Mert a mit a gombon megpillant: — mily lelet! — 
Rákóczi betűi s ezime, más nem lehet!

Hisz van fiókjában egv szekérkas pitvke, 
Unieum, becses mind: de ilyen egyik se !
Fúrja is oldalát, mint sültet a villa.
Vele történelmi társulatba illan.

»Uraim, tudósok, kuruezok, lafanczok, 
Húzzák meg azt a nagy Rákóczi harangot;

Megvan a mi nem volt! Mi van meg V Megmondjam V 
ü gy se találnák k i : — a Rákóczi gom bja!

Van gombom Attila hős Attilájáról,
Buda budájáról, Deák deákjáról,
Zrínyi zrínyijéről, Wenczel spenczelérül, -  
De mindet kiüti ez  a hir nyergéből!

Sas domborul rajta K é t  feje mutatja:
Rákóczi kardját k é t  emberként forgatta,
T .  M . — Teutonos Mordivit, anynyit tesz, 
Vagyis megöldöste a németet, dikhccz!

F .  J .  I .  — Franeiscus Tövem Imitavit; 
Vagyis, mint a villám, harczolt ö ! Ez áll itt.
Mert »Fercncz Jupitert utánzá,« equálc :
Ellenét Zeüszként, villámmal sujtá le!

A tárogató is ott az alján, kérem!
S o k  k u t a t á s o m  szép gyümölcse ez ércm!«

-  így  szólt, s e nagy érdem jutalma sok éljen 
A gomb pedig forgott sok tudósi kézen.

Rómer szólt : Ilyen gomb nagy áron se drágás 
VVenzel mond: Szép példány ez is, mint, a G r á g á s ! 
Hcnszclmann szólt: Ki fog még ilyet kiásni!
S Ipoly s Horváth sirt, egyik mint a másik.

Hej, az a sas nem is k é t f e j ű ,  hitemre!
F. J. I. sem t,e3z i : F r a n z  .T o s e f d é r  E r s t e .  
T. M. sem tesz T a m b u r M a j o r t semmi módon' 
A  tárogató sem k 1 á r i n o t a gombon,
—  A Rákóezigombon!

Don Pedrö.
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K atona dolog.
—  Krónikás adoma. —

A schwehati ütközet után midőn ahadsercg el­
vonult, B. S. kormánybiztos az öreg Csányival s 
Moga generálissal estve egy közel faluba jöttek, hol 
a sok szekér s minden zászló-aljakból szétszóródott 
katonaság az utczát ellepte; ezek közül egy alig 20 

éves ifjú katona, köpönyegben, vállára akasztott fegy­
verrel B clibc lép:

— Kérem kormánybiztos ur, merre kell nekem 
menni, hogy zászló-aljamat feltalálhassam í A kor­
mánybiztos, azon kérdésére, melyik zászló-aljhoz tar­
tozik, azon felelet nyeré, hogy a gömöri önkéntesek­
hez. B. dorgáló hangon mondá, hogy hagyhatta el 
zászló-alját, — az ifjú bal válláról köpönyegét levet­
vén, ágyú golyó által clhordott karját mutatta, mely­
ből a vér még csepegett.

B. gyakran mosolyogva beszél te, hogy a kis 
orvos később egyike lett a tábor legjobb, legbátrabb 
orvosainak.

^Magyarság a drótban.

Balatonfürcdcn fiirdözö principálisa az Üstökös­
nek sürgönyzött a szerkesztősegbe, hogy küldjük el 
neki az Üstökös bizonyos számait, és a »Bombét«.

A sürgönyt betűről betűre igv hozta meg ate- 
lcgráf egyik gyorslábú merkurja:

Hát Üstököst meg T h o m b é t  küldjétek 
már! — Jókai.«

Z Ú Z A T Z : B o m b é r  kann aueh B o m b á i  
heisen, oder aueh B o m b e.‘ ;‘

— Ezen sebet kapván, igy szólt, nem bírtam 
zászló-aljamat követni.

B. rögtön orvos után küldött, hogy a fájdal­
mait. heroicusan tűrő ifjú sebét kötözzék be; azon­
ban a tábori orvos urak az ellenség közeledtének 
hírére magok igyekezvén leghamarább távozni, nem 
ment ez oly könnyen; mig végre B. türelmet vesztve, 
egy régi gránátos strázsamcsternek azon rendeletét 
adá, hogy rögtön induljon, s bárhol fogjon egy or­
vost. Maga ezen idő közben a községi lelkészhez 
beszállván, valami enni valót kért. Kis idő múlva 
kopogtatnak, s belép a gránátos strázsamoster, gal­
lérjánál fogva hozván egy kis rémült emberkét. 
Katonásan megáll, s tisztelegve mondja:

— Jelentem alásan kormánybiztos uram, fog­
tam egy doktort; épen szekérre akart ülni.

B. azon rendeletére, hogy az orvos ur a sebe­
sülteket kötözze be, a kis orvos ellenkezni kezdett, 
hogy ö nem maradhat itt, az ellenség közel van, 
ha ötét megfogják: megölik ! Erre B. a strázsames- 
terhez fordul:

Magyarság a felírásokban.

A Margitszigettel átellenbcn a pesti dunaparton 
a következő ékes felírás olvasható németül és magya­
rul egy táblán:

Strcif u Ausladungs-Platz des Frantz Horváth 
Zimmermeister.

F ö n y n ö  k i v a n d a d ó  he l y ,  és  ki  r a k  a- 
d á s  h e l y e t  H o r v á t h  F e r e n c z n e k .

Tutyi és Matyi.
T utyi .  Olvastad a l<'s<> Károly legújabb mű­

fordítását V
M u t y i  Hát már megint fordított ?
T ut y i .  Most az egyszer ötét fordította le Sze­

mére Miklós a Pegazusról.

— Őrmester ur, az orvos urra felügyel, vele a 
faluban levő minden sebesültet bekötöztet, szekérre 
rakat, s utolsó szekérre az orvossal felül, s jön a 
tábor után. Ha pedig az orvos el akarna szökni, a 
legközelebbi fára felakasztja.

— Igen is, felakasztom! — volt reá a válasz. 
Képzelhetni a kis orvos rémületét; de a nagy

3trázsamcstertöl még is jobban félt, mint a kürazi- 
roktól, s a sebesülteket bekötözte s a kormánybiztos 

ranc3olatát teljesítették.

Még nem született meg.
— Mondd meg nekem kis leányom, mikor szii- | 

lettél?
— En méd hisen nem sülettem.
— Aztán ki mondta ezt neked ?
— A papám; melt asondta, hód uj bubát csak 

sületésem napján tápot; as pedit holnap les.
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Műfordítás latin klasszikusokból.
In minimo vis maxima.
Minát ma elveszi Maxi.

Quod fieri non potest, hoc facéré vult amor.
A mihez Feri nem ért, azt akarja művelni szeretője. 
Hic nihil ezt m óri!
Senki sincs nálad Mari ?
O quantum est in rebus inane!
O Náni. minő képtalány van benned !
Naptialia lucra.
Muczi állj a lukra!

Ne jöjjön egy ingben.
A czigánynak meghalt legkedvesebb purdéja, 

és azt cerimoniával akarta eltemettetui. Bemegy a 
paphoz e végből. A pap azt kérdi tőle, hogy palástban, 
vagy csak üngben akar ja a temetést ?

— Már kérem alássan, ingbe esupáu ne gyi- 
jeu ; mert lánykák lesznek kerülötte!

S z e r e l m i  l y ra .
A  tilosban.

Csókot lopni elmentem én 
Este a tilosba. .

Hej átkozott szivérzemény!
S átkozott Piroska!

Férje ura akocsmába’
A  Bachusnak áldoz,

íg y  hát nem jövék hiába 
Lelkem angyalához.

Páthoszkodtam, térdre estem 
Derámai-hösen;

Mért reszketett egész testem, 
Én se tudtam ő sem.

Gondolatim játsztak velem, 
Tévedeztek szerte —

Itt a kártyát a szerelem 
Büv-keze keverte.

Érzelmeim habzó árja 
Sodorta a sajkát:

Megcsókoltam, a mint járja, 
Piroskának ajkát;

Nagyot csattant; nagyobbat ám 
Sokszoros ecliója. . . .

A b a l  a r c z o m  mondogatta:

Laptulajdonos és felelős szerkesztő

J Ó K A I  M Ó R ,
Lakása : Státió-ntcza 80-ik szám alatt.

Pest, 1872.

NYOM AZ „ATHENAEUM'1 NYOMD.
(Barátok-tere 7-ik szám).

Vinné el a —  gólya !
Pál diák.

Ú gy szokás.

Mindenkinek jut ajkadról 
Egy-egy szép szó, vagy egy mosoly • 
Csupán férjed húz rövidet,tr *
O rá mindig boszankodol

Csörülsz-pörölsz, mert annak ő 
Nem valami nagyon örül:
Hogy tégedet minduntalan 
Gavallérok vesznek körül!

Ue ha férjed se volna több 
Véletlenül imádódnál:
Hej tudom, hogy ö hozzá is 
Egészen más hangon szólnál.

Pipogya.

R é h i i s z f e j  t é s .

A múlt, szám rébusza : » 0  l v a s ó  k a n o n o k ,  é n e k  
l ő  k a n o n o k * .  Ilyet nevez ki a kultuszminiszter minden 
héten hatot.

Szerkesztői snbroza.

—  B.-C s a b a.. Kapja ön az Ü stököst? —  E r z s é ­
b e t v á r o s .  A  szép szó fejében meg lesz. —  „B .11 adomája 
ismert. A vie nem jó , kü ldje el személyesen annak az élcz- 
lapnak, melynek szánta. —  T u b a l k a i n  adomái részint 
jók , részint nem jók . A  verset majd alkalmilag. —  R i Gy-a. 
Nagy részt felhasználjuk, köszönet.C s. G . Pesten.Nem külön­
ben. —  A  k ö z v á g ó h í d  és T  a v  a s z i ról többféléi több 
rendbeli jó  vicezeket kaptunk és köszönettel félretettük.

H i r d e t l e k  fe lv é t e t it e k  :

N A S C H IT Z  J A K A B .
hirdetményi irodájában, Pest, József- 

tér 12. szám alatt.,
i  és B é c s b e n  Kárntner strasse 8. szám 

1. emelet.

Rajzolja

J A N K Ó .
M etszi:

P  0  L  L  A K .



1000 forint fogadásul,
hogy az egész birodalomban és sok más országokban senki sincs, ki miként

B R A U S W E T T E R  J Á N O S ,
chronometer- és miíorus: SZEGEDEN (SZÜlöViíl'Osáliail)
12 éven át külföldül! és a t'ranczia Sveiez legjobb óragyáraiban az őramiivésze 

minden titkait magáévá tette, a hozzávaló gépeket beszerezte, és
ü ii <• li e n b e n

az elméleti és gyakorlati vizsgát 
ott addig még senki altat meg 
nem közelített eredménynyel le­
tette volna ; ki továbbá üzlete 
22 évi tönállása óta annyi órát X 
és mindezeket, újakat úgymint 
javításokat, saját találmányu v |L 
gépek és eszközük segélyével, ? a 
40 évi tapasztalás alapján, sa- 
ját vezetése alatt oly j ó  álla­
potba helyezte, és szeml éy esen, 
a zsebórákat függő vagy fekvő, 
egyszóval minden helyzetben 
és rászkódásokban oly arányo­

san és pontosan szabályozva adta volna át a t. ez. közönségnek, mint azt ő tette 
és jövőben is tenni fogja, 0 ^  Azonföliil tőlem minden óra vevője egy 10 évi 
*'s minden javitás magrendelője f» évi írásbeli jótállásról szóló iratot kap, haszná­
é n  utasítással együtt. —  0 ^  Hogy a mondottak folytán óráira minden tekin- 
:étben a legjelesebbek, legpoufosabbak és legjutányosábbak az magától értetik. 
0 0 t  Igen gyakran ismétlődött utánrendelések és dicsérőlevelek, cs. k. katonai 
»-s polgári egyénektől, valamint órásoktól, még fővárosokból is, bizonyítványok, 
bizonyítékok töménytelen száma mik a mondottak igazságát megerőistik, nálam 
megtekinthetők Segédek nagy száma, kik nálam dolgoztak és tanultak, ezt 

szintén bizonyíthatják
Arany-és ezüst-órák és lánczok a m. kir. ellenőri hivatal által megvizs* 

v diatvák, és nnn4Íeu nemben a legnagyobb és legdiszesb választékban kaphatók

Unicuui a cosuietica k örében  !
Nem hajfestő-szer! cs. kir. szab. valódi

Haj  ó v ó  k e n ő c s e ,
ép úgy fekete, mint barna és szőke haj szamára.

minden baj festő-szert fölöslegessé tesz, rövid időn tökéletesen helyreállítja a 
megőszült hajzat és szakáll természetes színét : a siker a használatnak már első j 
napjain világosan szembetűnő; elhárítja a további és kora megősziilést, ép ’ 
úgy a bajnak kihullását < d s hajnövést idéz elő, olyat, minőt csak az erőtelje-, : 
fiatalságnál észlelhetünk. A hajat e kenőcs finommá, fényessé teszi, a nélkül ! 
hogy a föveget elzsirositaná. mi gazdálkodás szempontjából különös figyelemre j 
méltatandó. A helybeli, vidéki és külföldi igen tisztelt vevők kényelmére írás i 
beli megrendelések egyes tégelyekre akár készpénzbeli fizetésre, akár utánvé- j 

i felre postafordultával a központi raktárnál teljesittetuek :
Becsben, Mariahilf, Gumpendorfi-ut 43. szám I. emelet.

Pesten Török József gyógyszertárában király-utcza 7. »z 
W  A biztos eredményért kezesség vállaltatik.

Egy nagy csupor ára 2 írt, '/< tuczat 4 irt 80 kr., '/j tnczat 9 frt, 1 tuczat IC ír. 
80 kr Kisebb csupor ára 1 frt, '/« tuczat 2 frt 70 kr., ‘/a tuczat 5 frt 10 ki., 1 

tmfzat 9 frt készpénz vagy utánvét mellett 
Küldemények csak a központi raktár által eszközöltetnek.

Féri! órák. Frt.
Ezüst cyl. óra 4 rubinnal 141 12

,  „ „ felpattanó
aranyszegélylyel 13 14

„ cyliuder dupla tokkal 1 5 —17 
„ „  kristályüveggel 14 17
„ horg.-óra 15 rub ■ 1*4 2 0
„ borg.-óra dupla tok. IS , 24) 2 4  
„ angol horgony-óra kris

taly üveggel 18, 24) 2 4
„ ugyanazok dupla tok. 2 3  2 8
„ borg. rém. fülnél fel­

húzható, krist üveg. 3 0  -3 6  
- dette dupla tokkal 3 5  - 4 0
„ tábori horgony rém. 3 8  - 4 5  

Arany horg-óra 15 rub. 3. sz. 3 8  -44) 
„ arany fedéllel 4 5 , 54) 5 5  5 0  
„ horg.-óra dupl. tokkal 5 5  04) 
„ arany fedél 6 5 , 7 0 , 84) 14)0
„ horg.-óra kris. üveg 4 2  - 44 Mindennapi lelhu.

arany fedéllel 64) 7 5  Minden 8 napi felhu
remontoir 6 5  14)0 Óra-és félóra-ütéssel
detto dupla tokkal 14)4) 44)0 Negyed- és óra-ütéssel

Hónap-szabályzó 
Inga-órák bepakolásaért 

Ezüst óralánezok 3  - 8  írtig, hnsizuk 41 - 1 5  írtig, 3 más számú aranyláuezok. 
rövid 15 74) frtig, bosszú 3 5  -14)4) írtig. 0 ^ ^  Órák, melyek nem tetszenének, 
kicseréltetnek Órák, arany s ezüst a legiuagasb árig cserébe elfogadtatnak,
0 0 ^  Vidé. i megrendelések a pénzösszeg előleges beküldése vagy atánvér 
42M5 mellett pontosan teljesittetuek. - *

llö lgyn iák . Frt.
Ezüst cylinder 1
Arany női órák 4 és 8 rub 3 sz .2 5  

„ „ óra, zománczc.
n detto, arany fed.
„ detto, zománc gyém 
„ női óra krist. üveg.
„ detto, duplát. 8 rub 
„ detto, zománc, gyém 
„ női borgouy-óra 
n n p kris. üveg.
„ „ „ dupla tokkal
„ detto, zománc, gyé-n.

© 0 *  Serkentő, órával együtt 7  ft 
8 u a p osl3  fu, mely gyertyát is gyújt 9  ft 

0 0 *  Ezenkívül minden egyéb ki- 
vánatóóra kapható. úgy műnkás-órak is.

Inga-órák legnagyobb ráktára.
ÍO, 11 12 frt. 
1 6  2 0 . 2 2  „ 
34), 33 . 3 5  „ 
5 0 , 5 5 , 64) „ 
2 8 , 5 0 , 3 2  „

1 ft. 5 0  kr.

Ajánlja bőven felszerelt raktárát tajtékpipákból, khiuai-ezüst 
kupakkal 1 —5 frtig, úgyszintén valódi ezüst kupakkal 5 25 írtig, 
tajték szivarpipáii elefántcsont szárral és borostváu szopókával, és 
linóm metszetekkel tokban 1 frt 50 krtól 15 frtig ; török és badeui 
megvfaszárak borostyán szipkával és tokkal, 1 írtől 30 frtig L>o- 
bány-etui, pipával uiegyszár és borostyán szopókával, selyem do- 
báuyzacskóval, dbja 1 frt f»0 k r .; ugyanaz finoman felszerelve 2 
frtöl 5 frtig. Legújabb díváin zsebdoliány etui, tajték szivarsztp 
kával, borostyán szopókával, tiiziszerrel és gyújtó-béllel, darabja 
1 forint 5ü kr. llátulöltő dohány pipák, tűzvészmelitesek, darabja 
1 forint. Nargilé (vízi pipák) tajték, vagy agyag pipával, ruga­
nyos szárral és borostyán s/.opókával minden nagyságban 2 frt 
50 krtól, 25 frtig. L)eák Ferenc/, pipák, annak arczképével, fino­
man emailirozva, mely megmarad, még ha a pipa ki is van szíva, 
drbja 2 frt Co kr. Ezenkívül nagy választéka minden dohányzó- 
szernek és esztergálvos munkáknak.

Vidéki megrende ések, postai 
leggyorsabban eszközöltetnek.
S W ' Árjegyzékek és minta rajzok bérmentve ingy

utánvét, mellett. :i

—  í

Régiség* és ásvány gyűjtemények
3 írttól kezdve felfelé

valamint válogatott ékszer-tárgyak, ó- és ujdivatuak 
minden árban kaphatók az

érem-, ásvány- és régiségtárgyak
irodájftlmii. h Moyilépületbcn.

1 - *  434

N Y Í L T  l e v e l i
A t. ez. közönséggel bátorkodom alázattal hogy tudatni, 

nagy raktárom folytán azon kelles állapotban vagyok a csa­
ládi varrógépek árát leszállíthatni és pediur;

W E H M M f i
«»© í r t t ó l  k e z d v e .

Továbbá gyár ár mellett: H o v e ,  A n g e r ,  S i n g c r  
G r o v e r  H K a l í e r - f é l e  varrógépeket ajánlhatók

& #  Kéz-varrógépeket SÍO írttól kezdve és fülebb. 
a t  ez. közönség kegyébe ajánlva

433 W E I S Z D .
E E S T ,  J ó z s e f - t ér, 14-dik zám  alatt.



A magyar általános földhilelrészvény-társulat
(Befizetett alaptőke tiz millió forint)

5*0 és <8°0-os záloglevelei,
melyek úgy biztonságuk mint kamatozásuk tekintetében a legelönvesebb töke elhelyzésre alkalmasak, a napi árfolyam 
szerint kaphatók:

P E S T E N  : a tá rsu la t  fő p é n z tá rá n á l (Thonet-udvar,) 
n W a h rm a n  é s  fia czég*nél (Deák-utcza),
,  a  m a g y a r  le sz á m íto ló  é s  vá ltób a n k n á l (ezelőtt Malvieux C. J.), 
n a p e sti ban k ná l,
„ a franco-m agryar b ank v á ltó  ü zletében ,
n G la tz , H o lzw a rth  és  S ch u b e rt  uraknál (Józsefiét-),
„ P u c h s  J ., u d v a r i p é n z v á ltó  (Deák-Ferencz-utcza),

valamint az összes vidéki takarékpénztároknál és bankoknál, melyek a fentnevezett értékpapírokra megrendeléseket 
is elfogadnak.

Durch die in nigeri Beziehungen und den lebkaften Verkebr zwischen den Hauptstádten 
dér beiden Reichsbálftei fanden wir uns veranlasst für den

„ F r e íe r  L l o y d 44
eine Redactions- und Administrations-Reprasentanz 

in Wien (Ivarntnerstrasse Nr. 8, I. Stock) zu errichten.
W ir empfehlen daber diese unsere Reprásentanz dér Aufmerksamkeit dér geehrten Di­

rektionén dér
Bank-, Verkehrs-, Versicherungs- und industrieüen Unternehmungen,

sowie dér Grescháftswelt im Allgemeinen, und ersuchen sicb in Allén den „Mouen Freien Lloyd" 
"betreffenden redaktionellen und administrativen Angelegenheiien für Wien an unsere Wiener 
Reprásentanz zu wenden.

Mit ausgezeichneter Hochachtung

J a c o b  ü a s e h i t z ,
E IG E N T H Ü E IE R  und V E R L E G E R  den

N  e a  e is F r e i e n  L  1 c y <L

In Verbindung mit oben genannter R e p r á s e n t a n z  erricbte icb eine
Generalagentur als Zweigniederlassung

meiner in Pest bestehenden concessáonlrten und wechselgerichtlieh-protocollirteu

Aiinoiioeii-Expeditioii
dér in Pest erseheinenden B latter: Pester Journal, (politisehes Tageblatt), Magyar Állam, (politisches Tage- 
blatt'i, Üstökös, (áltestes und verbreitctstes W itzblatt Ungarns), und ersuche ich síeli ebenfalls in allén, 
diese Biátter betroffoDden Angelegenheiten an die W iener General-Agentur (Karntnerstrasse Nr. 8.) zu wen- 
den .E sist Sorge dafiir getragen, das in allén hier genanntcn Bláttern dér 1873-er W iener WTeltailS-, 
ütellung die grösste Aufmerksamkeit gewidmet werde. Da es dér W iener Geseháftswelt im allgemeinen, 
den Industriellen aber im besonderen höehst wichtig sein muss, in cinem so hervorragenden Absatzgebite, wie 
es Ungarn und seine Nebenlander ist, ikre Artikel und Fabrikate bekannt zu gébén, so glaube ieh denselben 
durch Errichtung dieser General-Agentur die grösste Bequemiiehkeit geboten zu babén, um so mebr, da diese 
General-Agentur jeglichen Auftrag aueli in allé hier nicht genanntcn in Ungarn erseheinenden Blatter bereit- 
willigst besorgt.

Jacob N aschitz,
Annoncen-Expedition, Pest Josefsplatz. Nr. 8.

u. Wien, Karntnerstrasse >Tr. 8.



Aranyék fölöslegessé vált a valódi talm i aranyék á ltal
®  .Legújabb S  
s ) a ra n y  ■-<

faljon
igsssíes

A nagy forgalom által, melyet di-zmii-árnüzletem elért, képesítve vagyok 20 százalékkal olcsóbban eladni, mint 
minden hasonló bécsi és pesti üzlet, minthogy egész Magyarországra nézve raktárt tartok a legfinomabb, a valódi aranytól 
alig megkülönböztethető talmi-aranyból a követk. zö legolcsób.b gyári árakon, és pedig:
óralánczok rövidek legújabb aranyfaeon dbja 50, 80 kr. 1, ! Óralánczok, venecziai facon, valódi email-tolóval 1.50 
1.20 egész 3 ftíg. \ egész 4 írtig.
1 elegáns garnitúra (broche és függő) 80 kr. 1.50, 3 írtig. 1 elegáns karperecz tokban 1.59,2, 3, 4, 5 egész 6 ítig a igfi. 
Továbbá nagy választék a legfinomabb k é z i-é s  nti-táiczákbail és Albumok magyar zenedarabokkal, ezerféle más czikk 
bámulatos olcsó árakon. Vidéki megrendelések szilárd árak mellett pontosan -zétküldetnek. Csak t i U t t m a n n  J . - n é l  
hatvani-uteza, a Zrínyi mellett.

PEST:

váczi-ntcza 21 sz.,
BECS: GR ÁCZ:

Tuchlauben 17., Schmiedgasse 4. sz.
j'K Elvállal megbízásokat a pesti, bécsi, valamint idegen tőzsdékre, a legcon-

: e: '; lassabb szolgalat biztosítása mellett, a vásárolt értékeket pedig a mindenkori bank- 
S kamatláb mellett, mérsékelt pótdijjal letéteménybe veszi.

Vidéki megbízók naponkint kapnak árfolyam-tudósítást bérmentve.

Kölcsönök : házakra, jószágokra, valamint előlegek állam- és iparpa- 
<rS P^okra cg sorsjegyekre bármily magasságig a leg-olcsótOi kamatok mellett

adatnalt.
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|  K ézi és v a rró -g é p e k  J;
í l i C H E i r

Í N á. h-8t Strick- 
M ajs c h i n

: M 
f f

%  2 1
E  Opernring
1  21' 4 _ -
^ánebendem Ersien Wiener Welt-Ausslellunqs-Bazar von /jtt
&  ENGEL&KRAMER.
M  S C H E R Z  4 í

Rudolf. Y
B écsben  21. OPERNRING 21.

I

ARELENGEDES.
A Wheeler és Wilson-féle

varrógépek
gyári társaság

\ e w -Y  o r k  Imit
tisztelettől jelenti, hog,> 
k<*szitraényeniek árát le­
szállította és hogy csakis

Pesten

© H M  C. O.
főképviselőjénél 

Jrfzsef-tér 15. sz.
legjobb hírben álló csa­

ládi varrógépei
7 0  fr t t lí l  kezdve valódi minőségben beszerezhetők. 

Figyelmeztetjük a t. ez. közönséget, hogy minden mi- 
ajánlata valódi készítményünknek csak csaláson alapszik r 
• ütéssel vasryunk lelkii-meretlen gépkereskedők ellenében 
kik nem átallanak védbélyegünket meghamisítani. Képe- 
árjegyzések kívánatra kiszolgáltatnak és elküldetnek
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